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a’. [Iepi 1@V evvovyIOvVTOV £0VTOVG KOl
TEPL TOV TOP™ JAAOV TOVTO TAGYOVTOV

Canon 1 — On those who made
themselves eunuchs or were made so
by others

I. De his qui se ipsos abscidunt

EX t1c év voo® vmo iatpdv Exepovpynn §j Ko
BopPapwv EETnOn, 00TOC HEVET® £V TA KMP®*
€l 0€ T1g VylaiveVy EavTtov EE€Tepe, TODTOV Kol €V
@ KMPpd é€eTaldpevov Temadobol TPooNKeL Kai
€K 10D 6gDpo PNdEVA TOV TOOVTAV YPijval
npodyecBat. ‘Qomep 6€ T0VTO TPOONAOV, OTL TEPL
TAV EMTNOELOVTI®V TO TPAYLO KO TOAUDVIOV
€a0TOVG EKTEUVELY ipnTal, oUTmg &l Tiveg VIO
BopPapmv 1 bO deoTOT®V gVVOLYiIcONCAY,
gvpiokoivro 6¢ G101, TOVG TOOVTOVC €1g KATipOV
TPOGiETAL O KOVAV.

If anyone has been castrated either surgically
due to illness or by the barbarians, he is
allowed to remain among the clergy. But if
anyone enrolled among the clergy has
castrated himself when in perfect health, it is
good for him to leave the ministry. From now
on, no such person should be promoted to the
clergy. But since this applies only to those
who willfully castrate themselves, if anyone
has been made a eunuch by barbarians, or by
his master, and is otherwise fit for office,
church law admits him to the clergy.

Si quis in medicis per languorem desectus est
aut abscisus a barbaris, hic in clero
permaneat. Si quis autem se sanus abscidit,
hunc et in clero constitutum abstineri
conveniet et deinceps nullum debere talium
promoveri. Sicut autem hoc claret, quod de
his qui hanc rem affectant audentque se ipsos
abscidere, dictum est, sic eos quos barbari
aut domini castraverunt, inveniuntur autem
alias dignissimi, ad clerum regula tales
admittit.



https://www.fourthcentury.com/wp-content/uploads/2024/02/Nicaea-4-2524.pdf
https://www.fourthcentury.com/ancient-descriptions-of-the-council-of-nicaea/
https://www.fourthcentury.com/ancient-descriptions-of-the-council-of-nicaea/

B'. Ilepi T@®V petd 0 farTiopa evOVG
KAnpovpéveov

Canon 2 — On those ordained
immediately after baptism

I1. De neophytis

"Eme1dn oAl fiTotl amd avarykng fj dAAwmg
EMEYOUEVOV TV AVOPOTOV £YEVETO TOPA TOV
KOvOVOL TOV EKKANGLUOTIKOV, BOTE AVOPAOTOVS
4o €0vucod Piov Gpti mpocerBovTag Th TioTel,
Koi £V OMy® xpdve katnynoéviag evfémg rt 10
TVELHOTIKOV AOVTPOV AVAYELY, Kol Gua T)
BomtioBijval mpodyew gig émokomny 1 €ig
npecPotepeiov, KaAdg Exev E50&ev ToD Aourod
unod&v To1ovTo Yiveshor kol yap kol ypodvov Oel
TQ KOTNYOVUEVED, KOl HETA TO PATTIOUA
doxipociog TAEiovog GOQES YOp TO ATOGTOMKOV
ypauua 0 Aéyov: “Mnm| ved@uTtov, iva pi)
TVPAMOELS gig Kpipa Epméon Kol Tayidod 10D
oraporov.” Ei &€ mpoiovtog Tod xpovov yoyikov
TL QuapTnpa gvpebein mepi TO TPOGOTOV, Kol
ENEYYO1TO VIO VO T TPV PapTOHPOV,
TeEMAHGETAL O TO10DTOG TOD KApov. O 8¢ mapa
TaVTO TOLDV, O VITEVAVTIO Tf| LEYAAT GUVOS®
Bpacuvopevog, aTog Kivouvedoet TEPL TOD
KApov Tod idiov.

It has happened that men who recently
converted to the faith from heathenism, after
a short period of instruction, have been
immediately brought to the spiritual bath
[baptism] and then advanced to the
priesthood or even a bishopric as soon as
they have been baptized. Whether this has
been done because of a lack of ministers or
simply from impatience, it is contrary to
church law. Therefore we have decided that
this should not be done in the future. A
catechumen needs more time for a longer
trial after baptism. The apostolic saying is
clear, “He must not be a recent convert, or he
may become blinded and fall into judgment
and the Devil’s snare” [1 Tim 3:6]. If as time
goes on the man is discovered to have
committed some sensual sin and is convicted
by two or three witnesses, he must leave the
clergy. Anyone who violates these
enactments will imperil his own position
among the clergy, as a person who presumes
to disobey the great Council.

Quoniam plura, aut per necessitatem aut alias
cogentibus hominibus adversus
ecclesiasticam facta sunt regulam, ut
homines ex gentili vita nuper accedentes ad
fidem et instructos brevi temporis intervallo
mox ad lavacrum spritale perducerent,
simulque ut baptizati sunt, ad episcopatum
vel presbiterium promoverunt: optime placuit
nihil tale de reliquo fieri. Nam et tempore
opus est ei qui catecizatur, et post baptismum
probatione quam plurima. Manifesta est enim
apostolica scriptura, quae dicit, “Non
neophytum, ne in superbiam elatus in
iudicium incidat et laqueum diabuli.” Si
vero processu temporis aliquod animae
delictum circa personam reperiatur
huiusmodi et a duobus vel tribus testibus
arguatur: a clero talis abstineat. Si quis autem
praeter haec fecerit, quasi contra magnum
concilium sese efferens, ipse de clericatus
honore pereclitabitur.




v . lepl 1OV TOPd KANPIKOIS GUVELGAKTMV
YOVOIK®V

Canon 3 — On women living with
clergy

I11. Quae mulieres cum sacerdotibus
commorentur

Amnydpevce KabBOAOL 1) HEYAAT 61VVOS0G UNTE
éniokonov unte mpesPitepov unte didkovov
pnte OAMG TAV v T KANp® Tivi &€givat
ovveioaxtov &ew, TV €l un dpa untépa i
aoeAen Vv, 1i Osiov 1j 6 pova tpdowma HVroyioy
OLOTEPEVYEV.

The great Council has stringently forbidden
any bishop, priest, deacon, or any of the
clergy, to have a woman living with him,
except a mother, sister, aunt, or some such
person who is beyond all suspicion.

Interdixit per omnia magna synodus, nec
episcopo nec presbytero nec alicui prorsus,
qui est in clero, licere subintroductam habere
mulierem, nisi forte matrem aut sororem aut
amitam vel eas tantum personas quae
suspicionem effugiunt.

0’. ‘'Yno mocmv kabictacOo Tov £TicKomov

Canon 4 — On the number of bishops
required for a bishop’s ordination

IV. De ordinatione episcoporum

‘Entickomov Tpoonkel Aot PHEV DO TAVI®V
TV TiiC Emapyiag émokomwv kabictachar &i 6
duoyepeg €in TodTo 1 Sl KoTeNElyovoav AvAayKnY
1} dud uijog 0600, E€amavtog TpEic £mi 10 aVTO
GUVAYOUEVOLS, CUUYTNO®V YIVOLEVOV KOl TOV
GTOVI®V Kol GUVTIOEUEVMVY 310 YPOUUAT®V, TOTE
NV xepotoviav moeichar to 8¢ Kdpog TdV
ywopévov 8idocsbot kab’ éxdotnyv Erapyiov T@®
UNTPOTOALTY) EMOKOT®.

It is most proper for a bishop to be
consecrated by all the bishops in his
particular province. If this proves impossible,
either because there is not enough time or the
distance to be travelled is too great, at least
three bishops should meet together, and the
absent bishops communicate their approval
in writing. Only then should the consecration
take place. But in every province the
ratification of the consecration should be left
to the metropolitan bishop.

Episcopum convenit maxime quidem ab
omnibus qui sunt in provincia episcopis
ordinari. Si autem hoc difficile fuerit, aut
propter instantem necessitatem aut propter
itineris longitudinem: modis omnibus tamen
tribus in id ipsum convenientibus et
absentibus episcopis pariter decernentibus et
per scripta consentientibus tunc ordinatio
celebretur. Firmitas autem eorum, quae
geruntur per unamguamaque provinciam,
metropolitano tribuatur episcopo.
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g'. llgpi TOV GKOVOVATOV 6TL 0V Ol
TOUTOVG VP’ £TEPOV dEYEGOL, KOl TEPL TOD
0ig ToD £10VG TOG GVVOOOVG YivesOm

Canon 5 — That the excommunicated
are not to be received by others, and
on twice-a-year councils

V. De excommunicatis

Iepi @V dxovavitov yevouévav gite T@V &V Td
KMp® €lTe TOV €V TG AUIKD TAYLOTL VIO TMV
Kb’ éxdotny Enapyiav EmokOn®V Kpateitom N
YVOUN KOTA TOV KOVOVA TOV d10ryOPEVOVTO TOVG
VO’ ETEPOV ATOPANOEVTAC VO’ ETEPOV N
npociectal. E&etaléchm o8, un pwikpoyuyia 1
@uoveIKig T TivL TolodTr andig Tod EXoKOTOL
dmocuvaymyot yeyévviol: fvo ovv todto TV
npénovcay EEETacty Aappdavot, KaAdg Exev
£€00&ev ekdotov éviavtod kab’ Ekdotny Emapyiov
di¢ ToD éviontod cuvddovg yiveshar, tva Kowvi
TAVIOV TOV EMOKOTOV Ti|G Emapyiog £l TO aOTO
ouvayopévav Ta Totadto nmpota é&etalotro,
Kol 00T OLLOAOYOLUEVMG Ol TPOCKEKPOVKOTES
Q) EMOKOT® KOTO AOYOV AKOIVMVNTOL TOPX.
TGy ivar SOEMGL, PEXPIS GV T® KOV TGV
EMOKOTOV 06EN TNV PLAOVOPOTOTEPALY VTEP
vtV Ek0échan yijpov. Al dE chvodol
ywécbmoav, pio HEV mpo THg TE00UPAKOOTIG, tva
TAOMG LKPOWLYIOG AVALpOLUEVNC TO dDPOV
kaBapov poceépnTal T® Be®, devtépa 08 peTd
TOV T0D HETOTTAPOL KOPHV.

As for the clergy and laity in the various
provinces who have been excommunicated,
the bishops should observe the provision of
the canon which states that someone
excommunicated by one bishop is not to be
readmitted by another. Nevertheless, he
should investigate to see if the
excommunication has come about from
excessive strictness, contentiousness, or any
other ungracious attitude on the part of the
excommunicating bishop. So that these
matters may be duly investigated, we decree
that in every province councils shall be held
twice a year, so that when all the bishops of
the province are assembled together, all such
questions may be thoroughly examined by
them. In this way, everyone can mutually
agree that those who have offended their
bishop have been excommunicated justly,
unless it seem proper to the general assembly
of bishops to pronounce a milder sentence on
them. The first of these councils should be
held before Lent, (that the pure gift may be
offered to God after all bitterness has been
put away), and the second in the autumn.

De his qui communione privantur seu ex
clero seu ex laico ordine, ab episcopis per
unamguamque provinciam sententia regularis
obtineat, ut hii qui ab aliis abiciuntur, non
recipiantur ab aliis. Requiratur autem, ne
pusillanimitate aut pertinacia vel alio
quolibet episcopi vitio videatur a
congregatione seclusus. Ut hoc ergo
decentius inquiratur, bene placuit annis
singulis per unamquamque provinciam bis in
anno concilia celebrari, ut communiter
omnibus simul episcopis provinciae
congregatis questiones discutiantur
huiusmodi et sic, qui suo peccaverunt
evidenter episcopo, rationabiliter
excommunicati ab omnibus aestimentur,
usque quo vel in communi vel eidem
episcopo placeat humaniorem pro talibus
ferre sententiam. Concilia vero caelebrentur
unum quidem ante quadragesimam paschae,
ut omni dissensione sublata munus offeratur
Deo purissimum, secundum vero circa
tempus autumni.




¢'. Ilepi T@V mOLEGL TIGL HLOPEPOVTOV
npoTeEiOV, Kol Tepi Tod Emickomov pn
yiveoOm diya yvoung 1ov untpomoritov

Canon 6 — On cities of the first rank
and those consecrated bishop without
the consent of the metropolitan

V1. De primatibus episcoporum

Ta dpyoio £0n kpateito ta &v Aiydntm, Kol
APON kol [evramorel, dote 1OV Aleyavopeiog
éniockonov Tavtv Tobtov Exev v EEovaiav,
Eme1dn| Kol T@ &v 1] Poun €mokon® 16 tolodTov
ovvnbéc €otv. Opoimg ¢ Kai Kotd TV
AvTioyeia Kol &v toig dAloug Emapyiong to
npecPeia odlesbon Taic EkkAnoioig. Kaborov o€
TPOONAOV EKEIVO" OTL 1 TIC YOPIG YVDUNG TOD
UNTPOTOALTOV YEVNTOL £TIGKOTOG, TOV TOLODTOV T
HeYaAn cdvodog dpioe undE stvan Emickomoy.
‘Eav pévtot 1) kowf] Tavtov yneo evloym obon
Kol Kot kKovovo EKKANGLOGTIKOV, 600 1 Tpeig oL
oikeiov priovewiov AvTlEymat, KpoTelT® 1) TOV
TAEWOVOV YHPOG,.

Let the ancient customs in Egypt, Libya and
Pentapolis continue to be practiced, i.e., that
the bishop of Alexandria has jurisdiction
over them all, since a similar arrangement is
the custom for the bishop of Rome. Likewise
let the churches in Antioch and the other
provinces retain their privileges. It should be
understood everywhere that if anyone is
consecrated bishop without the consent of the
metropolitan bishop, this general council
has declared he should not remain a bishop.
If two or three bishops are inclined to be
contentious and oppose a consecration that
was duly approved by the majority in
accordance with church law, then let the
choice of the majority prevail.

Antiqua consuetudo servetur per Aegyptum,
Libyam et Pentapolim, ita ut Alexandrinus
episcopus horum omnium habeat potestatem,
quia et urbis Romae episcopo parilis mos est.
Similiter autem et apud Antiochiam
ceterasque provincias sua privilegia serventur
ecclesiis. Illud autem generaliter clarum est,
quod si quis praeter consilium metropolitani
fuerit factus episcopus, hunc magna synodus
definivit episcopum existere non debere. Sin
autem communi cunctorum decreto
rationabili et secundum ecclesiasticam
regulam comprobato duo vel tres propter
contentiones proprias contradicunt, obtineat
sententia plurimorum.

¢'. Ilepi Tod Airiog EmokoTOV

Canon 7 — On the bishop of Aelia
(Jerusalem)

VI1I. De honore episcopi Heliae, id est
Hierusolimae

"Ene1dn ovvifeia kekpdTnKe Kot Topadoctg
apyoio, dote TOV &v Ailig Emickomov Tudcor,
Exétm TNV dxoAovdiav Thig TG, T UNTPOTOAEL
o®lopévov tod oikeiov a&idpatog.

Since custom and ancient tradition have
directed the bishop of Jerusalem should be
honored, let him, after giving due dignity to
the_metropolitan, have the second place of
honor.

Quia consuetudo praevaluit et antiqua
traditio ut Heliae episcopus honeretur, habeat
honoris consequentiam, salva metropolitani
propria dignitate.
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n'. Ilepi @OV Aeyopévov kabapdv

Canon 8 — On those who call
themselves Cathars

VI11. De his qui se catharos, id est
mundos appellant

[epi t@V dvopacavImv PEV £0TOVG KaBopovg,
TOTE TTPOGEPYOUEVMVY O& KOWVT| T KaBoAIKT Kol
amooToMKT éxkAnoiq, £00&e Th ayy Kol peydin
oLVOd®, AOTE XEPOBETOVUEVOVE ADTOVS OVT®
LEVEWY &V T® KAMPp®” TPO TAVI®V 08 TOLTOV
OpoLoYTiGOL ADTOVG £YYPAP®S TPOGTKEL, OTL
cuvOncovtal Kai dkoilovBncovaot Toig Tig
kaBohikig EkkAnciog 60YUaGL, TOVTEST Kol
SYGO1G KOWVOVETY KOl TOIG €V TG SLOYID
TOPOTENTOKOCY, £ 0i¢ Kol YpdVog TETUKTAL,
Kol Kopog dplotal, GoTte anTovg AKoAovOETY v
o1 TO1g 0OYUACL ThG KOBOAKTC Kol
dmoctolkic ékkinoiac. "EvOa pév ovv movteg
elte &v kdpoug, ite év mOLesV aTOl LOVOV
gvpiokovto yepotovnbéviee, oi ebpioKOUEVOL €V
T KAMp® EcovTat &v auTd 1@ oynuatt 6mov o8
T KaboAkTig EkkAnoiag EmoKomov §
TpecPuTEPOL HVTOG TPOGEPYOVTOL TIVEG,
TPOdAOV, G O PeV EMioKOmOg TG EKKANGIoG
£&e1 10 a&lopa Tod EmoKomTov, 0 68
ovoualopevog Topd Toic Aeyopuévolg kabapoig
Kol Aeyouevog Eniokomog TV Tod TpecPutépov
Tuny €€et, TANV €l pn dpa dokoin 1@ Emokon
TG TWHC TOD OVOUOTOG ODTOV PETEYELV" €1 OE [N
TODTO OVT® APECKOL, EMIVONCEL TOTOV T
YOPETIoKOTOV T TpEcPuTéPov VHIEP TOV &V TM
KMP® OAg Sokelv etvar, tva un &v i moret dHo
4nicKomol MG1V.

As for the so-called cathari, if they return to
the catholic and apostolic church, the general
and holy council decrees that any of them
who are ordained may remain among the
clergy. But it will first be necessary for them
to profess in writing that they will observe
and follow the teachings of the catholic and
apostolic church. In particular they must
commune with those who have been married
twice, and with those who have lapsed in
persecution but have had a period of penance
arranged for them, and a date of restoration
determined, so that in all things they will
follow the teachings of the catholic church.
In any region where all the clergy are of this
type, whether in villages or in cities, they
should maintain their current rank. But if
they are reinstated to the catholic church in
an area where there is already a catholic
bishop or priest, it is obvious that the existing
bishop of the church must continue to hold
the rank of bishop, and the one who was
named bishop by the so-called Cathars must
take the rank of priest (unless the bishop
agrees to allow him to share in the honor of
the title of bishop). Or, if this does not prove
satisfactory, then the bishop may provide for
him a place as country bishop

De his qui se cognominant catharos, id est
mundos, si quando venerint ad ecclesiam
catholicam, placuit sancto et magno concilio,
ut impositionem manus accipientes sic in
clero permaneant. Haec autem eos prae
omnibus scriptis convenit profiteri, quod
catholicae et apostolicae ecclesiae dogmata
suscipiant et sequantur, id est bigamis se
communicare et his, qui in persequutione
prolapsi sunt, erga quos et spatia constituta
sunt et tempora definita, ita ut ecclesiae
catholicae et apostolicae placita sequantur in
omnibus. Ubicumque vero sive in municipiis
sive in civitatibus ipsi soli repperti fuerunt
ordinati: qui inveniuntur in clero, in eodem
habitu perseverent. Ubi autem catholicae
ecclesiae episcopo vel preshytero constituto
guidam ex illis adveniunt, certum est quod
episcopus ecclesiae habebit ecclesiae
dignitatem. Is autem, qui nominatur apud eos
episcopus, honorem presbyterii possidebit,
nisi forte placuerit episcopo nominis eum
honore censeri. Si vero hoc ei minime
placuerit, providebit ei aut corepiscopi aut
presbyteri locum, ut in clero prorsus videatur,
ne in una civitate duo episcopi probentur
existere.
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(chorepiscopus) or priest. This way, he can
remain a member of the clergy without there
being two bishops in the city.

0'. Ilepi TV aveleTdoTmg gig mpesPfiTepov
npoay0ivrmv

Canon 9 — On those ordained as
priests without proper examination

IX. De his qui ad sacerdotium sine
examine promoventur

EX twveg dve&etdotmg mponyOnoav mpeofitepot,
elta. AvaKpVOUEVOL OPOAOYNGAY TO NUAPTNUEVE
aOTOIC, Kol OLOAOYNGAVI®V aTMV, TOPA KOVOVA,
Klvovpevol ol dvBpmmot Toig To1ohTolg YElpag
émtebeikaot, T00TOVG O Kavmv 00 TPOGIETOL TO
yOp Avemiinnrov EkOIKeT 1) kaBoAkn EkkAnoia.

If any priests have been promoted without a
proper examination, or if during their
examination they confessed crimes but were
nevertheless ordained notwithstanding their
confession, church law does not allow for
such things, for the catholic church requires
that which is blameless.

Si qui presbyteri sine examinatione sunt
promoti vel cum discuterentur, sua peccata
confessi sunt et homines moti contra canones
confessis manus imponere temptaverunt,
tales regula non admittit, quia quod
inreprehensibile est, catholica defendit
ecclesia.

V. Ileptl T@V apvnoopévov &v o1OYRd Kol
npoay0ivrmv gig KATjpov

Canon 10 — On those who denied the
faith in persecution yet were appointed
clergy

X. De his qui in persecutionibus
negaverunt et postmodum ad
clericatum promoti sunt

‘Oocot mpogyeipictncay TV TOPUTERTOKITOV
Kot Gyvolav 7 Kol TPOEWBOTO®V TOV
TPOYEPIOAUEVDV, TODTO OV TPOKPIVEL TG KOVOVL
¢ EKKANGLOOTIK®" YVOGOEvTeg yop
kaBoipednoovrat.

If some have lapsed, but then have been
ordained through the ignorance of the
bishops who ordained them (or even with the
previous knowledge), it must not influence
the decision of the church. When such men
are discovered, they must be deposed.

Quicumque de lapsis dudum per ignorantiam
vel ordinantium dissimulationem in ordinem
sunt provecti, hoc ecclesiasticae non

praeiudicat regulae, nam cogniti deponuntur.
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', [epi T@OV dpvnoapévev Kol TELOOVTOV
év haikoig

Canon 11- On those among the laity
who denied the faith without
compulsion

XI. De his qui praeter necessitatem
aliquam negaverunt

[epi @V Topoafaviov xopic avaykng 1 xopig
GPALPECENDG DITAPYOVTIOV 1] YOPIC KIVOHVOL 7
TIVOG TO10UTOL, & Yéyovev €M THG TVPAVVISOG
Awviov, £€60&e T ayig cuvod®, €l Kal dva&iot
noav euhavdpomiog, Spng xpnotevesdo gig
dtovc. ‘Ocot oDV yvnoing petopeldviot, Tpio
€11 v AKPOMUEVOLS TOMMGOLGLV Ol TTOTOl, Kol
énta £tn Ymomesodvtat, dVO OE ETN YWPIg
TPOGPOPIS KOWVOVICOLGL T Ao®d TV
TPOGEVYDV.

As for those who transgressed without being
compelled to do so—without the seizure of
their property, without danger or the like,
such as happened during the tyranny of
Licinius—the Council declares that they
should be dealt with mercifully, though they
in no way deserve it . If they truly repent,
they will spend three years among the
hearers, seven years as prostrators, and
then for an additional two years they may
join with the congregation in prayers, but
without receiving the eucharist.

De his qui praeter necessitatem praevaricati
sunt aut praeter ablationem facultatum aut
praeter periculum vel aliquid huiusmodi,
quod factum est sub tirannide Licinii, placuit
synodo, quamquam humanitate probentur
indigni, tamen eis benevolentiam
commodari. Quo quod enim veraciter
paenitudinem gerunt, fideles tribus annis
inter audientes habeantur et sex annis omni
humilitati succumbant, duobus autem annis
praeter oblationem populo in oratione
communicent.

p’. Ilepi 1@V dmotalapévov Kail maiy gig
TOV KOGHOV AVAOPAUOVTOV

Canon 12 — On those who renounced
the world and then returned to it

XI1. De his qui renuntiaverunt et
iterum ad saeculum sunt regressi

Ol mpockAn0Bévtec u&v amo Tiig ¥ prtog Koi v
TPOTNV Opunv Evoel&apevot Kol AmobEpuevot Tog
{ovag, peta o€ tadta £mi TOV oikelov Euetov
AVOSPALOVTEG MG KOVES, (G TIVOG KO ApyvplaL
nwpoechar kal Pevepikiolg katopbdoal To
avootpatedecdat, oDTOL déKa ETN VIOMMTETOGAV
LETA TOV THG TPETODG AKpoacewms ypdvov. 'E¢’
Gmoot 0¢ tovTolg mpoonkel é€gTale v
Tpoaipesty Koi TO £160¢ THG peTavoiag 8GOt pev

As for those who were called by grace and at
first zealously threw away their military
uniforms, but then later returned like dogs to
their own vomit (so that some regained their
military positions through bribes and gifts),
let these spend three years as hearers and ten
years as prostrators. But in all such cases it
is necessary to carefully examine their
intentions and their repentance. If they give

Quicumque vocati per gratiam primum
guidem impetum demonstrarunt deponentes
militiae cingulum, postmodum vero ad
proprium vomitum sunt relapsi, ita ut quidam
et pecunias tribuerent et beneficiis militiam
separarent, hi decem annis post trienni
tempus, quod inter audientes erunt, in
afflictione permaneant. Sed in his omnibus
propositum et speciem paenitentiae convenit
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BovievoacHor d6o1 8¢ AdapOpmG Fiveykay Kol
TO oyfipa Tod gioévan gig Vv ékkinciov apkeiv
aDTOIC NYHOAVTO TPOG TV EXGTPOPTV,
€EAmAVTOG TANPOVTOGAV TOV YPOVOV.

evidence of their conversions by their actions
(and not mere pretense), with fear, tears,
perseverance, and good works, then they may
properly join the assembly in prayers once
they have fulfilled their appointed time as
hearers. Beyond that, the bishop may make
an even more lenient (philanthropion)
decision concerning them. But those who
take the matter with indifference and who
think the prescribed form of entering the
church is sufficient for their readmission
must fulfill the entire time period.

explorare. Quotquot enim metu et lacrimis ac
patientia vel bonis operibus re ipsa
conversionem, non simulatione, demonstrant,
hi definitum tempus auditionis implentes,
tum demum fidelibus in oratione
communicent, postmodum vero licebit
episcopo, de his aliquid humanius cogitare.
Quicumque vero indifferenter tulerunt et
formam introeundi in ecclesiam sibi arbitrati
sunt ad conversionem posse sufficere, hi
definitum tempus modis omnibus implebunt.

vy'. llepi T@V &v T amoOvijokely
Kowoviav éminrodvrov

Canon 13 — On those who seek the
sacrament when dying

XI11. De his qui in obitu positi
communionem deposcunt

[epi 8¢ 1@V £E0dLOVTI®V 0 TAANLOC Kol
KOVOVIKOG VOLLOG Topa@LAayOnceTaL KOl VOV,
dote €l Tig £€0dev01, ToD TEAEiOL Kol
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As for those who are dying, the ancient
church law is still to be maintained, namely
that any man who is at the point of death
must not be deprived of the most
indispensable final eucharist. But if anyone is
restored to health again after receiving
communion when his death was thought
imminent, let him remain among those who
commune in prayers only. But in general, and
in the case of any dying person, let the
bishop, after making examination, give the
eucharist to whoever asks to receive it.

De his qui ad exitum vitae veniunt, etiam
nunc lex antiqua regularisque servabitur ita,
ut, si quis egreditur e corpore, ultimo et
necessario viatico minime privetur. Quod si
desperatus et consecutus communionem
oblationisque particeps factus iterum
convaluerit, sit inter eos, qui communionem
orationis tantummodo consequuntur.
Generaliter autem omni cuilibet in exitu
posito et poscenti sibi communionis gratiam
tribui, episcopus probabiliter ex oblatione
dare debebit.




10, [lept KaTNYOVUEVOV TOPATECOVTMV

Canon 14 — On lapsed catechumens

XIV. De catechuminis lapsis

[epi 8¢ 1@V TapamesdvTov KoToVUEVEDVY Ed0EE
I ayig Koi peydAn cuvddm, dote TPIAY ETAV
a0TOVG AKPOAGIEVOLS LOVOV, PETA TADTO
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Concerning catechumens who have lapsed,
the holy and general Council has decreed
that, after they have passed just three years as
hearers, they shall again pray with the
catechumens.

De catechuminis sancto et magno concilio
placuit, ut tribus annis sint inter audientes
tantummodo, post haec autem cum
cathecuminis orent.

1e’. [lepi Tod petapaivovrog amo moéremg
€ig TOMV KANPLKOD

Canon 15 — On clergy who move from
one city to another

XV. Quod non oporteat demigrari

A0 TOV TOADV TapoyoV Kol TAG OTAGELS TG
ywopévag £d0&e Tavtamact meplapedivar v
ocvvnbelay Vv mopd Tov kavovo el dpedein Ev
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pnte didkovov: €l 6 TIg LETA TOV THiG aryiog Kol
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Emyeipnoeiey, 1 Emdoin £0vtov Tpdypatt
TO10VT®, dxvpwbncetal E£amavtog To
KOTOOKEOLOOUN, Kol dmoKoTaotadnceTat i
gknoiq, Mg 1 énickomog f 6 TpeoPuTEPOC 1
d1akovog yepotovion.

Because of the great disturbances and
disagreements that have occurred of late, we
decree that the custom which prevails in
certain places must be totally done away
with: neither bishop, priest, nor deacon shall
move from city to city. And if anyone, after
this decree of the holy and general council,
shall attempt such a thing or continue in any
such course of action, his actions shall be
utterly void and he must return to the church
where he was consecrated bishop or priest.

Propter multam perturbationem et seditiones
quae fiunt placuit consuetudinem omnimodis
amputari, quae praeter regulam in quibusdam
partibus videtur admissa: ita ut de civitate ad
civitatem non episcopus, non presbyter, non
diaconus transferatur. Si quis vero post
defintionem sancti et magni concilii tale quid
agere temptaverit et se huiusce modi
manciparit, hoc factum prorsus in irritum
deducatur et restituatur, ecclesiae, cui fuit
episcopus, presbyter aut diaconus ordinatus.
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Canon 16 — On those clergy who did
not remain in the churches to which
they were assigned

XVI. De his qui in quibus promoti sunt
ecclesiis non demorantur

‘Ocot pryokivdhvag, uite Tov eofov 10D Beod
PO dPOAAUGDY ExovTeg, UNTE TOV
EKKANGLIGTIKOV KavOva EI00TEG, AvaymPGOLsL
TG ékKAnciog, TpecPfutepot 1j drdkovor, §j GAwmg
&v 1 kavovi &Eetaldopevor, o0ToL OVSaUMG
dextol 0peilovsty sivot &v ETépa kkAncic, AL
nacav Gvayknv avtoig Endyscot yp
GVOOTPEPEWY €1G TAG EQVTAV TOPOIKING, T
gmpévovtog dkotvmviTovg ivan mpoorket. Ei 68
Kol TOMUNGELEV TIG DOUPTACAL TOV T® ETEPW
dlopépovTa Kol yeypotoviioal v i} adtod
EkKANnGig, U cvuykotatifepévon Tod idiov
EMoKOTOV 0V Avex®PNGEY O &V Td KavovL
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Churches ought not to receive priests,
deacons, or other clergy who without the fear
of God and in disregard for church law
recklessly abandon their own churches. Such
men should be encouraged by all available
means to re-join their own parishes. If they
will not return, they must be
excommunicated. The ordination will be void
if anyone dares to secretly ordain a man who
belongs to another church without the
consent of his bishop whose jurisdiction the
latter has left, even if he had previously been
enrolled on the list of clergy.

Quicumque temere ac periculose neque
timorem Dei prae oculis habentes nec
agnoscentes ecclesiasticam regulam
discedunt ab ecclesia presbyteri aut diaconi
vel quicumque sub regula modis omnibus
adprobantur, huiusmodi nequaquam debent
in alia ecclesia recipi, sed omnem
necessitatem convenit illis inferri, ut ad suas
paroecias revertantur, aut si non fecerint
oportet eos communione privari. Si quis
autem ad alium pertinentem audacter
invadere et in sua ecclesia ordinare
praesumpserit non consentiente episcopo, a
quo discessit is, qui regulae mancipatur:
ordinatio talis irrita comprobetur.

1K' [lept KANPKOV TOKILOVTOV

Canon 17 — On clergy lending money
with interest

XVII. De clericis qui usuras accipiunt

"Ente1dn moAlol év 1® kavovi gtalduevot v
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Many clergymen, being covetousness and
desirous for gain, have forgotten the divine
Scripture which says, “He does not lend to
them at interest” (Ezek. 18:8), and when
lending money ask for one percent of the
total as monthly interest. The holy and
general council thinks it just that if, after this
decree, anyone is found to receive usury,

Quoniam multi sub regula constituti
avaritiam et turpia lucra sectantur, oblitique
divinae scripturae, dicentis qui pecuniam
suam non dedit ad usuram, cum mutuum
dederint, centesimas exigent: iuste constituit
sancta et magna synodus, ut si quis inventus
fuerit post hanc definitionem usuras
accipiens aut per adinventionem aliguam vel
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aioypod képdovug Eveka, kabapednoetal Tod
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secretly or otherwise, such as by demanding
repayment of 150% [of the original amount],
or by using any other scheme at all for the

sake of dirty profit, he shall be deposed from

the clergy and his name stricken from the list.

quolibet modo negotium transigens aut
himolia, id est sescupla, exigens vel aliquid
tale prorsus excogitans turpis lucri gratia:
deiciatur a clero et alienus exsistat a regula.

)’. lepi To0 p1j 0166var TovG O10KOVOVG
TNV evyoproTiav T0ic TPpesPuTépors” Kai
ivo pn Tpo TovTOV KGONVTOL

Canon 18 — That deacons not give the
Eucharist to bishops nor be seated
ahead of them.

XVIII. De privilegiis presbyterorum
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It has come to the knowledge of the holy and
general council that in some districts and
cities, deacons are administering the
eucharist to the priests, even though neither
church law nor custom permits that those
who have no right to offer it should give the
body of Christ to those who can offer it. It
has also become known to us that certain
deacons now handle the eucharist even
before the bishops. Let all such practices be
abolished, and let the deacons remain within
their own boundaries, knowing that they are
the servants of the bishop and at a lower rank
than the priests. Let them receive the
eucharist according to their rank, after the
priests, and let either the bishop or the priest
administer it to them. Furthermore, do not let
the deacons sit among the priests, for that is
contrary to canon and order. And if, after this

Provenit ad sanctum magnumgue concilium,
quod in quibusdam locis et civitatibus
presbyteris gratiam sacrae communionis
diaconi porrigant. Quod nec regula nec
consuetudo permittit, ut ab his qui potestatem
non habent offerendi illi qui offerunt Christi
corpus accipiant. Necnon et illud innotuit,
guod nonnulli diaconorum ante episcopos
sacras oblationes attingunt. Haec igitur
omnia resecentur et in sua diaconi mensura
permaneant, scientes, quod episcoporum
guidem ministri sunt, presbyteris autem
inferiores probentur. Per ordinem ergo post
presbyteros gratiam communionis accipiant
aut episcopo eis aut presbytero porrigente.
Sed nec sedere in medio presbyterorum
diaconis liceat, quia, si hoc fiat, praeter
regulam et ordinem probatur exsistere. Si
quis autem etiam post has definitiones
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decree, anyone shall refuse to obey, let him
be deposed from the diaconate.

oboedire noluerit, a ministerio cessare
debebit.

10, Iepi T@V ¢k Iavriov ToD Tapocatimg
TPOCLOVTMV

Canon 19 - On the followers of Paul of
Samosata

XIX. De his qui ab errore Pauli
Samosateni refugiunt, et de diaconissis
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Concerning the followers of Paul of
Samosata who have sought refuge in the
catholic church, it has been decreed that they
must by all means be rebaptized. If any of
them in past time were on the list of their
clergy and are found blameless and without
reproach, let them be rebaptized and ordained
by the bishop of the catholic church. But if
the examination should show that they are
unfit, they ought to be deposed. Similar
treatment should be given in the case of their
deaconesses, and generally in the case of
those who have been enrolled among their
clergy. We mean by deaconesses those who
have assumed the habit but who, since they
have not had hands laid upon them, are to be
numbered only among the laity.

De paulianistis ad ecclesiam catholicam
confugientibus prolata definitio est, ut
baptizentur omnimodis. Si qui vero ex his
praeterito tempore in clero fuerunt, si quidem
inmaculati et inreprehensibiles apparuerunt,
baptizati ordinentur ab episcopo ecclesiae
catholicae. Quod si discussio repperit eos
incongruos, abici tales conveniet. Similiter
autem et de diaconissis et omnino de his, qui
in eadem regula versantur, haec forma
servabitur. Meminimus autem de diaconissis
guae in eodem habitu esse probantur, quod
non habeant aliquam manus impositionem, et
ideo modis omnibus eas inter laicos deputari.
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Canon 20 — On not kneeling [for
prayer]| on the Lord’s Day and
Pentecost

XX. De flectendo genu

"Ene1dn Tvég giotv €v i) Kupraki yovu khivovteg
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There are certain persons who kneel for
prayer on the Lord’s Day [Sunday] and in the
days of Pentecost. But so that all things may
be uniformly observed everywhere, it seems
good to the holy council that prayers should
be made to God while standing during those
times.

Quoniam sunt quidam in die dominico genu
flectentes et in diebus pentecostes: ut omnia
in universis locis consonanter observentur,
placuit sancto concilio stantes Domino vota
persolvere.
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